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KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT U OYHKIHIMOHUPOBAHUE TEMIIOPAJIBHBIX
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AHHOTAIHS

B crarbe B CONMOCTaBHTEIHHOM IITAHE pACCMATPHBAIOTCS CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH
TEMIIOPANTBHON JIEKCHKH, 2 MMEHHO, CEMaHTHKAa M (PYHKIHOHMPOBAHHE TEMIOPAJbHBIX IPUIaraTeNbHBIX C
MO3UIMH KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH B AHTIUICKOM, (PAHIy3CKOM M pPycCKOM s3bIkax. IIpencraBiieHa mx
BO3MOXKHasi Temarndeckas kiaccuduxanus. ComEpKHUTCS CpPAaBHUTECNBHBIM aHalIW3 IPEACTaBICHHBIX
JEKCUYECKUX EJMHUI], OCBEINAIOTCS MPOOJIeMbl MX CEeMaHTHU3alluu M MeTadopu3aluu B s3bIKE, X pPOJIb U
¢yHkuss B (GOPMUPOBAHMM MUPOOIIYLICHHUs TOBOpslIero. MarTepuana TNpEACTaBIeH C TOYKH 3pPEHUs
AHTPONOLEHTPUYECKON MapaJurMbl ¥ HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU CHEHU(PUKU Ha MpUMeEpe PasHOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB.

KaroueBble cjioBa: TeMIopaiabHbIe pUaraTelbHble, KATEropus BpeMs, aHTPOTIOLEHTPUIHOCTh, KOTHUTUBHAS
CeMaHTHKa, HALIMOHAJIBLHO-KYJIbTYpHAs crienuuKa.
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Abstract

The article is devoted to the description of temporal adjectives. It contains comparative analysis of
their semantic distinctive features, variants of using and nuanced, and contextual interpretation. The work
touches upon the question of their semantization and metaphorization in the text. The material is presented
from the point of view of anthropocentric paradigm and national-specific picture of the world. It provides a
brief overview of the issue on the material of English, French and Russian. Comparison of semantic space of
different languages gives us the possibility to identify universal human values in reflexion of the world around,
and at the same time it permits us to find out something particular and ethnical.

Keywords: temporal adjectives, time category, anthropocentricity, cognitive semantics, national-culture
specific.

ITocTynarenpHOE pa3BUTHE HAYYHOU JIMHIBUCTUYECKON MBICIA BO MHOI'OM IIPOUCXOJUT
B paMKax KOTHUTHBHBIX IIOJIXOJIOB B Hayke O sA3blke. KOrHUTHBHas CEMaHTHKa, Kak
MHOTOYpPOBHEBAsI TEOPHS 3HAYCHHUS 3aHMMaeT OCOOEHHOE MECTO CpPEeAH JHMHTBHUCTUYECKHX
HCCIIENOBaHUN.

K  penpe3eHTaHTaM  TEMIOPadbHOCTH  OTHOCSATCS  JIEKCEMBI,  pealU3yIOLIHe
CEMAaHTUYECKUE NPU3HAKKM BPEMEHHU, BXOIALIUE B CTPYKTYPY 3HAYEHUA Pa3IUYHBIX
SA3BIKOBBIX €JIMHHI]. TeMIopajbHble MpUllaraTelbHbIE B aHTIUUCKOM, (QPaHIy3CKOM H
PYCCKOM si3bIKaX, OyAydYH S3BIKOBBIMH pEMpEe3eHTAaHTaMu Kateropuu BPEMA, sBusiotcs
YHUBEPCAIbHBIM U KOMMYHHUKATUBHO 3HAYMMBIM KJACCOM HOMUHATUBHBIX eauHul. Cieayer
OTMETHUTH, YTO JTAHHBIM KJIACC CJIOB ABJISETCS YHUBEPCAJIBHBIM IS BCEX SA3BIKOB, MOCKOJIBKY
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kateropuss BPEM oTpaxaeT mnpouecc IMO3HaHUS YEJIOBEKOM OKpyskaromero mupa. B
UCCIENYEMBIX A3BIKaX OHU OOJAJalOT CIOXHOM CEMaHTHMYECKOW CTPYKTYypoll W
XapaKTepU3yrTCA BHICOKON CTENEHbI0 MeTadopu3aluu, OJHAKO crienu(uKa UX JEKCUIECKOU
COYETAaEMOCTH CBHJICTCIIBCTBYET O Ppa3HbIX CMOco0ax TEPEOCMBICICHUS BPEMEHHBIX
oTHomieHU. COMOCTAaBUTENbHBIM aHAIU3 TEMIOPAIbHBIX MPHUJIAraTelIbHBIX IO3BOISET
YCTAaHOBHUTH, KaK Pa3BUBAIOTCS U MOAUPUIIUPYIOTCS BPEMEHHBIC TTPU3HAKH, a TAK)KE BBISIBUTH
HaIlMOHAJIbHYIO crienuPpuKy BoCTpusITUs Kateropunn BPEM y uccinenyeMbiX STHOCOB.

CoCTaBIAIONMMHA TEMIIOPATBHOW Cc(hephl SBISIOTCS BPEMEHHBIC IUIaHBI MPOIIIOTO,
Hacrosmero u Oyaymero. OHU BXOJAT B MOHATHE «BpeMs», KOTOPOE HApAAy C TaKUMU
MOHATHSIMU KaK «IIPOCTPAHCTBO», «CyAbOa» W T.I. TMPUHAMIEKAT K ONPEIeSIOmUM
KaTeropusam uesioBeueckoro cosHanus [['ypesuu 1990: 21]. «9Tu yHuBepcanbHble OHITHS B
KaXJI0U KYJIBTYpe CBsI3aHBI MEXKIy C000M, 00pa3ysi CBOETO poJa «MOJCIIb MUPa» — Ty «CETKY
KOOPAMHAT», MOCPEICTBOM KOTOPOH JIOAM BOCHPUHUMAIOT JACHCTBUTENBHOCTb M CTPOST
o6pa3 mupay [['ypesuu 1990: 24]

TemmnopanbHble npuiaraTeabHble, peAlU3yIOIIUe CEMaHTHKY HACTOSIIEr0, OyIyIIero u
IIPOLLIOTO, BO3MOXKHO IOAPA3AEIUTh TEeMaTU4YeCKU. Tak, BPEMEHHON IPU3HAKOBBIA sl
peanusyeTrcs B A3bIKE Yepe3 MOATPYIIIbI:

1) OTHeceHHOCTh K ONPE/ICICHHON YaCTH CYyTOK: anen. Mmorning; day, daily, diurnal
(svinoanennvii 3a 0env), journal; evening, night (s snauenuu eeuepnuir); night, nocturnal;
afterdinner (after-dinner); ¢p. matinal, diurne (fleur diurne), de jour; en soirée (o
cnekmakie, KoHyepme), nocturne, de nuit; apres-diner, pycck. ympennuil, OnesHoll,
6euepHUll, HOYHOU, NOCIe0De0eHHbIl,

2) OrtTHeceHHOCTh K ompeaenéHHoMy naHio: awen. today's; yesterday, yesterday's;

tomorrow, tomorrow’s,; ¢p. du jour; d'hier; demain (le monde de demain - 3asmpawmnuii
mup, n'est pas pour demain - ne deno 3asmpawnezo OHsL); PyccK. ce20OHAWNUL, 84epaAuHUL,
3a6MpaAHUL

3) OrtHeceHHOCTh KO BpPeMEHM roja: axen. summer; autumnal, fall, autumn; brumal,
hibernal, winter, winterly, wintry; spring, vernal, printanier; ¢p. estival, d’été; autumnal,
d'automne; hibernal, hiéemal, hivernal, d'hiver; printanier, vernal; pycck. remnuii; ocennuii,
SUMHUL, 8€CEHHUII.

Tox/1ecTBO COOTHOCHUMBIX OCHOB TEMIOPAIbHBIX MPUIIAraTeIbHBIX B HCCIEAYEMbIX
S3bIKaX HE TapaHTHPYeT TOXAECTBA HMX CEMAaHTHYECKOW CTPYKTypel. Tak, B
paccMaTpUBaeMbIX S3bIKAX MMEIOTCS HOMUHATHUBHBIC CIHHHIIBI, HE MMEIONINE CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBUHA. A WMEHHO, B AHTTUHCKOM $SI3BIKE HAJIMYECTBYIOT (OPMBI
npUTsOKaTeNbHOTO Tajaexka: today's; yesterday, yesterday's, Bo ¢paHIy3cCKOM sI3bIKE
yrnoTtpebnstrorcest kouctpykuuu tumna: de + N d'hier, d’été, d'automne, d'hiver. Jlekcuueckast
COUYETAaeMOCTh CIJIOB HUMeEeT OO0JbIIOe 3HAaYyeHUE, I03BOJIIET MOCTHTHYTH OCOOCHHOCTH
CTPOCHHUSI CHHTAarMaTHYECKUX CBSI3€l S3BIKOBBIX HOMHWHAHTOB, BBISIBUTH ACUMMETPHUIO B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOW OpraHu3aluu JeKcukh. Kpome TOoro, omgHa W Ta XK€
CEeMaHTH4YeCKass 30Ha B aHTJIUHCKOM, (PaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKax MOXET OBbITh
MpEJCTaBlIeHa Pa3HBIM KOJUYCCTBOM HMCCICAYEMBIX JIGKCUYeCKHX eauHUIl. OTHeIIbHBIC
TEeMIIOpajdbHbIE TMpHUJaraTelbHble AaHTJIIMMUCKOTO U (PAHIY3CKOTO S3BIKOB COBIAJIAIOT,
Hampumep: awen. summer; autumnal, fall, autumn; brumal, hibernal, winter, winterly,
wintry; spring, vernal, printanier. ®p. estival, d'été; autumnal, d'automne; hibernal,
hiémal, hivernal, d'hiver, printanier, vernal.

TemmopanbHble MpuUIaraTelbHbIE XapaKTePU3YIOT pa3IUYHbIE AaCHeKThl KaTeropuu
BPEMA.

1) BpeMeHHBIC OTPE3KH ONMPEIEICHHON ITTUTEIbHOCTH (OeHb, Heoelsl, Mecay),

2) BpEMCHHBIC OTPE3KH HEONPEICICHHOW UIUTEIBHOCTH (MOMeHmM, Mue, MCHOBEHbe,
6E€UHOCMb);

3) JNHMHEHHOCTh BPEMCHH,

4) UMKIMYHOCTH BPEMCHHU;
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5) npU3HAKK aHTPOIMOICHTPUYHOCTH B S3BIKOBOI MOJICIIH BPEMEHH.

K npunararenbHbIM, XapaKTepU3YIOUIMM BpPEMEHHBIE OTPE3KH  OINPEAEIEHHON
JUTMTEIBHOCTH, oTHOCATCS: Anen. hourly, eight hour; daily; weekly; hebdomadal; monthly,
bimestrial, five-month annual; yearly; secular, age-old. B anrnuiickom si3bike onpeaenéHHas
JUTUTEIBHOCTh YTOYHSIETCS C IOMOINbIO KBaHTH(UKATOpa, KOTOPHIH B COCTaBe C
CYILIECTBUTEIBHBIM 00pa3yeT aTpuOyTUBHYIO TPYIIILY.

Bo ¢paniy3ckom si3blke JHIIbL HEKOTOPBIE CYIIECTBUTEIbHBIE CIIOCOOHBI 00pa3oBaTh
npunararenbabie: heure — horaire; jour — journalier; an — annuel. Hekoropsie u3 Hux
UMEIOT COOTHOCHUMBbIE (OPMBI, OJHAKO OOpa3oBaHHBIE OT CYMNIUJICTUBHOW OCHOBBI JIHOO
cojepXxaliue B KOpPHE HCTOpHYEcKoe dYepemoBanue: Semaine - hebdomadaire; mois -
mensuel; siécle — séculaire. CymecTBuTeNbHBIE SECONAE 1 Minute Takol BO3MOKHOCTHIO HE
obnanaroT. CloKHBIC IPUIATaTeIbHBIE 00PA3yIOTCS TOIBKO OT CYIMIECTBUTEIBHBIX — €IMHUIL
BPEMEHM M KOJMYECTBEHHOTO YHCIHUTENbHOTO, bimensuel ‘0gyxmecaumwiii’, un plan
quinquennal ‘namunemnui naan’. Bce >TH mpuiiaraTeNbHBIC, a TaK)KE CIOBOCOYETAHUS C
YUCIMTEIbHBIMU (HAIpUMEp, deux heures ‘0eéa waca’, SIX jours ‘wecmwv Oueil’, cing ans
‘nsimo 1em’) ¥ CIOBOCOUYETAHMS C MMPOCTHIMU MpUiIaratebHbiMu tdche mensuelle 3adanue 3a
MecAay’ BBIPAXKAIOT ONMPENEICHHYIO BEIUYNHY BPEMEHU.

B ornuume oT pyccKoro s3bIKa, TJE CYHICCTBUTEIbHBIC-SIUHUIBI BPEMCHH CBOWM
JEKCUYECKUM 3HAYCHUEM MepeAaroT 3HaueHHe OMPeAeICHHOTO MHOKECTBa, BO (PpaHIy3CKOM
SI3bIKE, OHU HE MOTYT BBIpQXXaTh CaMU IO ceOe ONMpeACIICHHYIO BEIUYUHY, €CJIH Mepe]l HUMHU
HE CTOUT 4YHCIUTeNbHOe. Hampumep, aiisi BbIpaKE€HHs 3HAYEHUS «POJUBIIMIICA CYTKH
(Henento, Mecsl) Ha3zaa» 0oJiee BCEro MOAXOAST KOJUYECTBEHHO-UMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS
«apennor de wnu d' + KOJIWYECTBEHHOE YHCIHUTENbHOE + CYIIECTBUTEIbHOE-CIUHHIIA
Bpemenn». Cp.: une grossesse de 3 semaines ‘mpexnedenvHas bepemennocms’, bébé d'un
mois ‘mecauHvlli pebenok’. B aHTIMIICKOM $3bIKE aHAJIOTMYHOE TOHSITHE BBIPAKEHO
CYUIIECTBUTENIbHBIM: monthling ‘mecaunviii pe6éHoK .

B pycckom s3bIke aHanu3zupyemas TpyIa HpeacTaBieHa CIEAYIOIUMHU eAMHUIIAMHU:
08YXCEKYHOHbIU, MPEXMUHYMHDBIU, NAMUYACOBOU, CYMOYHbIU, HeOeNbHbll, MPEeXHeOebHbll,
MeCAUHbIU, NAMUMECAYHbIU, Mpéxeoouynbiti. OTMETUM, YTO B BBICKA3bIBAHUSIX TAKOI'O0 THIIA
KIIIOYeBass ~ pOJb ~ NPUHAUICKHUT  YHCIHTCIBHBIM,  OOECIICUMBAIOIIUM  TOYHOCTH
npeaocTaBiIsieMOl HHPpOPMAITUH.

K nmnpunarateiabHbIM, XapaKTEpPU3YIOIMIUM BPEMEHHBIE OTPE3KH HEOIpeeIEHHOM
JUTMTENILHOCTH, OTHOCATCA: awen.. eternal, everlasting, intermittent, synchronous, frequent,
temporary, intermittent; @p.: éternel, intermittent, fréquent, temporaire, simultané,
ephémere; pycck.: Geckoneunwiil, nepuooudeckuil, 4acmoiil, 8PeMeHHbll, 0OHOB8D eMEHHbLIL,
He001208eYHblIL.

OTMeTuM, 4YTO B aHIJIMWCKOM M (PPAHIY3CKOM S3bIKax HaOII0JaeTcs JEKCHYECKOe
COOTBETCTBHE HAJTMYECTBYIOIIUX (HOPM TEMIOPATbHBIX MpUIAraTeIbHbIX, TAKUX KaK: aH2Il.
eternal — ¢p. éternel; anen. frequent, — gp. fréquent,; anen. temporary — ¢pp. temporaire.

K mpunaratenbHbIM, MapKUPYIOIIUM JTUHEHHBIA XapaKTep BPEMEHU, OTHOCATCS. AH2IL.
nearest, last, previous, next, future; ¢p. immédiat; prochain; proche; pycck. oaudxcatiuui,
NPOULIbLIL, NOCIEOHULL, OanbHelwul, OblguiUll, 04epedHol, mo2oawHut, 0yOywuil u op.

Cpenu TeMIOpabHBIX MapKepoB, 0003HAYAOIINX MUKIWYECKUH XapakTep BPEMEHU
MOHO BBIJICTUTH JIBE TPYIIBI: CIOBa, 0003HAYAIOIINE MPUPOJHBIC SBICHUS. NOAYOEHHbII,
CYMOUHbIL, 6eyepHull W COOBITHS YEIOBEUECKOW IKU3HHU: CMPACMHAS, NACXATbHLL,
exce200Hblti. OTMETUM, YTO B AHTIIMKWCKOM S3BIKE HAJIUYECTBYET psJ MpPHJIAraTelbHbBIX-
UCKJIFOUCHUH, XapaKTepU3YIOIINX BPEeMEHHBIEC TIEPUOJIBI, TaK, OHH CIIOCOOHBI BBICTYIATh KaK
B poJiM Hapeuui, Tak U B ¢yHKuuu npriaratenbHbix: dayly; weekly; monthly, yearly. Bo
bpaHIly3cCKOM S3bIKE JaHHAs TPyIa MpeaCTaBicHa CASAYIOMUMHA eauHunaMmu: diurne;
journalier; quotidien, hebdomadaire, mensuel, annuel

AHTPOIOIEHTPUYECKHUE MapKepbl BpEMCHH MPEJICTABIICHBI CIIeTYIOIIHMHU
npunararenbHeIME. gnen. infant, young, elder, school, senior class ‘ewinyckmuoii xnacc’; ¢p.



167

enfantin; jeune; ainé, ancien, scolaire, terminal ‘swinyckmoii xnacc’; pycck.: demckuil,
FOHBIU, CIMAPUWUTL, WKOILHBLU, 8bINYCKHOU (K1acc), u m.o.

CemaHTHKa TeMIOPAJIbHBIX MPUJIAraTeIbHbIX MOKET YCHJIMBATHCS MpUIIaraTeIbHbBIMU B
MPEBOCXOAHOW CTEMCHH W yacTuiamu. awen. the most, very, ¢p. le plus; pycck. camerii,
Haubonee, oyensb. JleKcUUECKUE EIUHUIIBI, COMPOBOXKIAIOIINE PENPE3EHTAHTHl BPEMEHHOM
CEMAHTUKH, IO3BOJSIOT YCWIHTH IIOJOKUTEIbHYIO WJIM OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO
BbICKa3bIBAHUSI.

B miane cOMOCTaBUTENBHOIO MCCIEIOBAHUS JIGKCHUYECKUX 3HAUYEHUH HHTEPECHBIM
MPEJCTABIAETCS PACCMOTPEHUE TaKUX TEMIOPAJIbHBIX MpHUaratelibHble KakK OdasHUl,
O0asHUWHULL, ObIBWUL, NPENCHUL, HbIHeWHUL KaK B paMKaX OJIHOTO $3bIKa, TaK U B CPAaBHCHHUH
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. VX Ba)xHas 0COOCHHOCTh COCTOMT B TOM, YTO OHHU JaIOT HE
IPOCTO TEMIOPATbHYIO XapaKTepUCTUKY OOBEKTa WM CUTyalud. B orauume oT
MEPEUYUCTICHHBIX TEMIIOpPAJbHBIX IpUJIAraTeIbHbIX, MPUIAraTelbHbIM Obl8UIUL, NPEIHCHUL
CBOICTBEHHAa «OKKa3MOHaJbHAs OJMIATHs», 3aBUCAIIAs OT BUJA  ONPEAEIIeMOro
CYILIECTBUTENBHOr0, 0003HAYAIOIIETO JIUIO (B YaCTHOM cCllydae — JOJKHOCTHOE JIUIIO) WM
WHCTAHIIMIO, KOTOpPHIC MPEKPATHJIM BBIIOJHATH CBOM (YHKIIMH, a TaKXe OT Xapakrepa
3aMO0JIHEHUS BTOPOM BAJICHTHOCTH JAaHHOTO CYHIECTBUTEIbHOTO. Tak, CIOBOCOYETaHUs
oviewas ocena Heana, Ovlewiuti Oupekmop 3a00d, ObIGWIUL MUHUCMD 30PABOOXPAHEHUS
SBJISIOTCS HEUTPaAIbHBIMU 0003HAYEHUSMHU JIHI], T€PECTABIINX BBIMOIHATH CBOU (DYHKITUU.

[IpunaraTensHble, 0003HAYAIONIME YMOLMOHATBHOE/(PU3NUECKOE COCTOSHUE YeIIOBEKa,
a TakKe CBOMCTBa €ro XxapakTepa, B COUYETaHHH C JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOW Tpymmoi
CYLECTBUTENbHbBIX, 0003HAYAIOLIUX HEKUH BPEMEHHOW MPOMEXYTOK, Kakoil-nmubo mepuof,
Hampumep, A€Hb, 4Yac M Jpyrue, MOTYT BBICTYNAaTh KaK TEMIOpalbHbIE M MPHOOpETaTh
METOHUMHYECKOE 3HAUCHHE «IPOBEIACHHBIM B cocTtossHuu» [Mepsmskosa, 2003: 10].
Hanpumep, ycToilumBoe coueTtaHue 3o0.10mvle  8pemeHa  obOo3HauaeT  Hauboiee
OJIaronpUATHBIN EPUOJ BPEMEHH /IS YeJIOBEKa.

Bpewms MHOrorpanno, pasHooOpazHo. OCMBICIEHHE PA3IUYHBIX €r0 CTOPOH OTpakaeTcs
B S3bIKE, B YAaCTHOCTH, B MHOT000pa3HH JIEKCHUYECKHX TEMIIOPAIBHBIX MapKepoB,
BBIPAQKEHHBIX PA3TMYHBIMH YaCTSIMU PEYH.

[Ipu o0o3HaUYeHUH TOXKIAECTBEHHBIX MOHATUN aHIIIMMCKUM, (QpPaHLIY3CKUH M PYCCKHUI
S3bIKM  MOTYT HCIIOJNBb30BaTh pa3Hble MOTHUBAIMOHHBIE TMPU3HAKH, CIOBa Pa3HBIX
CEMaHTHUYECKUX c(ep, 4TO CBUACTENBCTBYET O PA3IMUMAX B THUIIAX CIOBOOOpa3oBaTEIHHOU
CEMaHTUKH W (QYHKIIMOHHPOBAHWUHU CIIOBOOOpa30oBaTeIbHBIX KaTeropuil. OmHa W Ta Xe
CEMaHTHYeCKass 30Ha MOKET OBITh MpEeACTaBI€Ha pPAa3HBIM KOJIUYECTBOM TEMITOPATbHBIX
MPUJIAraTeIbHBIX, OTIEIbHBIE CMBICIOBBIE 30HBI  SBISIFOTCSA  CIEUU(DUYHBIMH, T.e.
XapaKTepHBIMUA TOJBKO JIsi OAHOTO si3bika. CTPYKTYpHO-CeMaHTHYEeCKas IUCTIPOMOPIIHS
JIEKCHYECKOT0 COCTaBa CBUJIETENHCTBYET O HEPAaBHOMEPHOCTH M Pa3HOH HMHTEHCHBHOCTHU
MOTHUBHPOBAHHOCTH TMPOIECCOB B AHTIUHCKOM, (PpaHIIy3CKOM U PYCCKOM sI3bIKax, 4YTO
OTpa)kaeT MX ATHOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH W IO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATH (PparMeHTHI

SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa CKBO3b IPU3MY BPCMCHHBIX OTHOIIICHUH.
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